Na osnovu čl. 184 stav 5 i 295 stav 1. Carinskog zakona ("Službeni list RCG", br. 7/02, 38/02 i 72/02) i člana 12 Uredbe o Vladi Republike Crne Gore ("Službeni list RCG", br. 15/94 i 4/97), Vlada Republike Crne Gore, na sjednici  održanoj 3. aprila 2003. godine, donijela je 

UREDBU
O POSTUPKU OSTVARIVANJA PRAVA NA OSLOBOÐENJE OD PLAĆANJA CARINE

("Sl. list RCG", br. 22/03)

1. GLAVA

ZAJEDNIČKE ODREDBE

Član 1

Ovom uredbom propisuje se postupak ostvarivanja prava na oslobođenje od plaćanja carine propisan čl. 184 i 188 Carinskog zakona. 

Član 2

(1) Postupak za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine se pokreće podnošenjem pismenog ili usmenog zahtjeva.

Organ carinske službe, po podnijetim zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine, odlučuje rješenjem, ako ovom uredbom nije drugačije propisano. 

(2) U slučajevima, kada je odobrena usmena carinska deklaracija, organ carinske službe može donijeti odluku o oslobođenju od plaćanja carine putem zabilješke na drugoj ispravi, koja je podnesena organu carinske službe u vezi sa oslobođenjem od plaćanja carine ili usmenim putem.

(3) Nadležno ministarstvo je dužno da za robu vrijednosti preko 10.000,00 E, koja je predmet oslobođenja od plaćanja carine, prije izdavanja propisanog uvjerenja, dostavi Vladi Republike Crne Gore prijedlog radi dobijanja saglasnosti. 

(4) Uvjerenja, koja izdaju nadležni organi u skladu sa ovom uredbom, mogu se koristiti u carinskim postupcima, ako od dana izdavanja nije prošlo više od šest mjeseci. 

Član 3

Nakon okončanja postupka oslobođenja od plaćanja carine za putnička vozila i plovila, prilikom registracije se u saobracajnu dozvolu - plovidbeni list upisuje zabilješka o zabrani otuđenja na rok od tri godine. 

Član 4

(1) Robom koja se ne proizvodi u Republici Crnoj Gori, smatra se da se u Republici Crnoj Gori ne proizvodi roba iste vrste. 

(2) Smatra se da je određena roba iste vrste, ako se svrstava u istu desetocifrenu oznaku carinske tarife, ima slični trgovački kvalitet i slične tehničke karakteristike.

(3) Prilikom izdavanja uvjerenja o tome da li se određena roba ne proizvodi u Republici Crnoj Gori, Privredna komora Crne Gore ce voditi računa o osnovnoj namjeni korišćenja robe, a manje o pojedinačnim karakteristikama robe, kao što su kvalitet, tip i sl. 

2. GLAVA

MEÐUNARODNI UGOVORI, KONVENCIJE I SPORAZUMI

Član 5
Korisnik prava, uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz člana 184 stav 1 tačka 1 Carinskog zakona, dužan je da organu carinske službe podnese uvjerenje Ministarstva inostranih poslova da je takvo oslobođenje predviđeno međunarodnim ugovorom, konvencijom ili sporazumom. 

DIPLOMATSKA I KONZULARNA PREDSTAVNIŠTVA KAO I PREDSTAVNICI I NJIHOVO OSOBLJE

Clan 6

(1) Oslobođeni su od plaćanja carine:

1) šefovi stranih država i izaslanici šefova stranih država u specijalnoj misiji, kao i članovi njihove pratnje - na predmete namijenjene službenim potrebama i ličnoj upotrebi; 

2) međunarodne organizacije - na predmete namijenjene službenim potrebama; 

3) međunarodne i druge strane humanitarne organizacije - na robu namijenjenu pružanju humanitarne pomoći; 

4) diplomatska i konzularna predstavništva stranih država u Republici Crnoj Gori -na predmete namijenjene službenim potrebama; 

5) šefovi stranih diplomatskih predstavništava u Republici Crnoj Gori i članovi njihovih užih porodica - na predmete namijenjene ličnoj upotrebi. 

(2) Predmeti oslobođeni od plaćanja carine u smislu stava 1 ovog člana ne mogu se otuđiti ili drugom licu dati na upotrebu prije prijave organu carinske službe i sprovedenog postupka carinjenja.

(3) Korisnik prava iz stava 1 ovog člana, radi sprovođenja postupka oslobođenja od plaćanja carine, će organu carinske službe podnijeti uvjerenje Ministarstva inostranih poslova da je uvezena roba namijenjena za službene potrebe, za pružanje humanitarne pomoći i za ličnu upotrebu lica iz stava 1 ovog člana. 
(4) Rješenje o oslobođenju od plaćanja carine organ carinske službe donosi putem zabilješke na uvjerenju iz stava 3 ovog člana. 
Član 7

(1) Oslobođeni su od plaćanja carine: 

1) diplomatsko osoblje stranih diplomatskih predstavništava u Republici Crnoj Gori i članovi njihovih užih porodica - na predmete namijenjene ličnoj upotrebi; 

2) konzularno osoblje stranih konzularnih predstavništava u Republici Crnoj Gori i članovi njihovih užih porodica - na predmete namijenjene ličnoj upotrebi; 

3) osoblje stranih diplomatskih i konzularnih predstavništava u Republici Crnoj Gori - na predmete domaćinstva. 

(2) Povlastice iz stava 1 ovog člana ne mogu koristiti crnogorski državljani ni strani državljani stalno nastanjeni u Republici Crnoj Gori.

(3) Korisnik prava iz stava 1 ovog člana će radi sprovođenja postupka oslobođenja od plaćanja carine organu carinske službe podnijeti uvjerenje Ministarstva inostranih poslova da je uvezena roba namijenjena za ličnu upotrebu, odnosno za potrebe domaćinstva lica iz stava 1 ovog člana.

(4) Rješenje o oslobođenju od plaćanja carine organ carinske službe donosi putem zabilješke na uvjerenju iz stava 3 ovog člana.

3.GLAVA

ROBA NEKOMERCIONALNE PRIRODE

Član 8

(1) Oslobođena je od plaćanja carine roba u ličnom prtljagu putnika, koja je namijenjena njegovim ličnim potrebama u toku putovanja i koja se uvozi u nekomercijalne svrhe, a u skladu sa članom 184 stav 1 tačka 2 Carinskog zakona. 
Kao lični prtljag smatraju se predmeti koji služe ličnim potrebama putnika za vrijeme putovanja i koje putnik podnese organu carinske službe prilikom njegovog dolaska na carinsko područje, kao i prtljag, koji putnik podnese istom organu kasnije, ako dokaže da je prateći prtljag u vrijeme njegovog odlaska predat na prevoz istom prevozniku. 

(2) Robom koja se uvozi u nekomercijalne svrhe smatra se roba koju: 

- putnik uvozi povodom određenog događaja, male vrijednosti i u malim količinama; 

-kada se radi isključivo o robi za ličnu upotrebu putnika ili njegove porodice ili robi, koja je namijenjena za poklone, a vrsta i količina ove robe ne smije biti tolika, da bi mogla ukazivati da se uvozi u komercijalne svrhe. 

(3) Prenosivi sud koji sadrži gorivo, ne smatra se ličnim prtljagom. 

Član 9

(1) Putnik može, u skladu sa članom 184 stav 1 tačka 2 Carinskog zakona, ostvariti pravo na oslobođenje od plaćanja carine za sljedeću robu, koju nosi sa sobom i koja nije namijenjena za dalju prodaju: 

1) duvanski proizvodi: 

-200 cigareta, ili 

- 100 cigarilosa (cigara maks. težine 3 grama po komadu), ili 

-50 cigara, ili 

- 250 grama duvana za pušenje, ili 

- srazmjerna količina različitih navedenih duvanskih proizvoda;

2) alkohol ili alkoholna pića:

-2 litra vina i 

-1 litar žestokog alkoholnog pića;

3) parfemi: 

- 50 grama, ili 

-toaletna voda: 0,25 litra. 

(2) Putnici mlađi od 17 godina ne mogu ostvariti pravo na oslobođenje od plaćanja carine iz tač. 1) i 2) stava 1 ovog člana. 

Član 10

Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz čl. 8 - 10 ove uredbe odlučuje se na način utvrđen učclanu 2 stav 2 ove uredbe. 

4.GLAVA

PREDMETI, KOJE DOMAĆI PUTNICI UNOSE IZ INOSTRANSTVA

Član 11

(1) U skladu sa članom 184 stav 1 tačka 2 Carinskog zakona, pored robe iz čl. 8 i 9 ove uredbe, domaći putnici su oslobođeni od plaćanja carine za predmete koje unose sa sobom iz inostranstva, do ukupne vrijednosti od 150,00 E, i ako se ne radi o robi iz člana 9 ove uredbe. 

(2) Domaćim putnikom smatra se crnogorski i strani državljanin, koji ima stalno prebivalište u Republici Crnoj Gori. 

Član 12

(1) Oslobođenje od plaćanja carine u skladu sa članom 11 ove uredbe, ne primjenjuje se na: 

- lica koja imaju stalno prebivalište na pograničnom području, 

-lica koja rade na pograničnom području susjedne države i 

- lica zaposlena u slobodnim zonama, prilikom prelaza iz slobodnih zona na ostalo carinsko područje. 

(2) Ograničenje za lica iz stava 1 al. 1 i 2 ovog člana, primjenjuje se samo u slučaju ako ova lica prelaze carinsku liniju sa malograničnim propusnicama.

Član 13

(1) Oslobođenja iz člana 11 ove uredbe, nije moguće ostvariti na predmete čija je pojedinačna vrijednost veća od propisane vrijednosti.

(2) Ako vrijednost robe koju domaći putnik nosi sa sobom, prelazi vrijednost određenu u članu 11 ove uredbe, oslobođenje od plaćanja carine se može odobriti samo za robu do ove vrijednosti, a pri tom se vrijednost pojedinačnog predmeta ne može podijeliti.

(3) Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz ove glave, odlučuje se na način predviđen članom 2 stav 2 ove uredbe.

5.GLAVA

POŠILJKE NEKOMERCIJALNE PRIRODE

Član 14

U skladu sa članom 184 stav 1 tačka 3 Carinskog zakona, oslobođeni su od plaćanja carine građani Republike Crne Gore i strani državljani, za robu koju povremeno primaju iz inostranstva u manjim pošiljkama, ako ukupna vrijednost pošiljke ne prelazi vrijednost od 150,00 E. 

Član 15

(1) Oslobođenje u skladu sa članom 14 ove uredbe, ne primjenjuje se za:

1) alkohol i pića koja sadrže alkohol,

2) duvan i duvanske proizvode.

(2) Po zahtjevima za oslobođenje od plaćanja carine iz člana 14 ove uredbe, odluka se donosi putem zabilješke, na ispravi kojom je pošiljka poslata. 

6.GLAVA

ODLIKOVANJA I NAGRADE

Član 16

(1) Korisnik prava, uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz člana 184 stav 1 tačka 4 Carinskog zakona, dužan je da podnese organu carinske službe dokument, koji izdaje organizator priredbe, da je odlikovanje, medalju, sportski ili drugi trofej odnosno slične predmete simbolične prirode dobio u inostranstvu na takmičenju, izložbi ili drugoj priredbi od međunarodnog značaja. 
(2) Umjesto dokumenta iz stava 1 ovog člana, organ carinske službe može prihvatiti izjavu korisnika prava. 

(3) O zahtjevu za oslobođenje od plaćanja carine iz ove glave, odluka se donosi putem zabilješke na dokumentu iz st. 1 i 2 ovog člana. 

7. GLAVA

POMOC ŽRTVAMA PRIRODNIH KATASTROFA

Član 17

Humanitarna organizacija, uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz člana 184 stav 1 tačka 5 Carinskog zakona, dužna je da podnese organu carinske službe: 

1) izjavu da ce se uvezena roba (npr.: hrana, lijekovi, odjeća, šatori, kontejneri za boravak) koristiti isključivo za besplatnu podjelu žrtvama prirodnih katastrofa i sl.., ili da će ostati u vlasništvu humanitarnih organizacija, a da će se besplatno staviti na raspolaganje; 

2) dokaz da je registrovana za obavljanje humanitarnih djelatnosti. 

Član 18

Oslobođenje od plaćanja carine se primjenjuje samo za one humanitarne organizacije, koje vode knjigovodstvo, koje organu carinske službe omogućava nadzor nad njihovim radom i koje pružaju sva potrebna jemstva za to, da im oslobođenje od plaćanja carine ne omogućava zloupotrebu ili vece ograničavanje slobode konkurencije. 

Član 19
(1) Humanitarne organizacije, koje ne ispunjavaju uslove za oslobođenje od plaćanja carine, ili, koje su zatražile da upotrijebe robu oslobođenu od plaćanja carine za druge namjene a ne kako je predviđeno u članu 17 ove uredbe, dužne su o tome obavijestiti nadležni organ carinske službe. 

(2) U slučaju da ne ispunjava uslove za oslobođenje od plaćanja carine, humanitarna organizacija može ovu robu ustupiti drugoj humanitarnoj organizaciji, koja ispunjava uslove za oslobođenje od plaćanja carine u skladu sa članom 17 ove uredbe, organ carinske službe će dozvoliti prenos prava nad tom robom. 

(3) Za robu, koju humanitarna organizacija, koja ima pravo na oslobođenje od plaćanja carine, koristi u druge svrhe a ne u svrhe predviđene u članu 184 stav 1 tačka 4 Carinskog zakona, plaća se carinski dug, koji se obračunava u skladu sa Carinskim zakonom. 

8.GLAVA

SPECIFIČNA OPREMA I TEHNIČKA POMAGALA ZA UDRUŽENJA I ČLANOVE UDRUŽENJA

Član 20

(1) Radi ostvarivanja prava na oslobođenje od plaćanja carine iz člana 184 stav 1 tačka 6 Carinskog zakona, korisnik povlastice, radi dokazivanja da je specifična oprema neophodna za obavljanje djelatnosti udruženja iz člana 184 stav 1 tačka 6 Carinskog zakona, odnosno za potrebe članova udruženja, uz carinsku deklaraciju podnosi organu carinske službe: 

1) izjavu udruženja slijepih i slabovidih, udruženja gluvih i nagluvih, udruženja distrofičara i udruženja paraplegičara, odnosno izjavu njihovih članova da se specifična oprema, uređaji i instrumenti, kao i rezervni djelovi i potrošni materijal za korišćenje te opreme, uvoze za potrebe slijepih i slabovidih lica, gluvih i nagluvih lica, odnosno za potrebe oboljeljih od mišićnih i neuromišićnih bolesti, a članovi udruženja i izjavu da su učlanjeni u odgovarajuće udruženje. 

2) uvjerenje nadležne zdravstvene ustanove kojim dokazuje da specifičnu opremu, uređaje i instrumente, rezervne djelove i potrošni materijal, uvozi za potrebe člana udruženja. 

3) uvjerenje Ministarstva zdravlja da uvezena roba predstavlja specifičnu opremu. 

(2) Specifičnom opremom, u skladu sa ovom glavom, smatra se oprema, tehnička pomagla, rezervni djelovi, koje utvrdi Ministarstvo zdravlja, kao i: 

1) putnička vozila sa radnom zapreminom benzinskog motora do 1,8 litara i dizel motora do 1,9 litara; 

2) putnička vozila sa automatskim mjenjačem, sa radnom zapreminom benzinskog motora do 2 litra i dizel motora do 2,2 litra; 

3) putnička vozila, posebno podešena za prevoz invalida u invalidskim kolicima, ali samo ako se uvoze za potrebe lica, kome zbog fizičkog hendikepa trebaju invalidska kolica. 
Član 21

(1) Korisnik prava koji ostvaruje pravo na oslobođenje od plaćanja carine za putnička vozila iz člana 20 stav 2 tačka 3 ove uredbe, koje se na carinskom području dodatno oprema za prevoz invalida na invalidskim kolicima, dužan je u roku od šest mjeseci, od dana stavljanja u slobodan promet, organu carinske službe podnijeti dokaz, da je i kako je vozilo dodatno opremljeno. 

(2) Ako korisnik prava na oslobođenje od plaćanja carine, u roku iz stava 1 ovog člana nije podnio dokaz o ugrađivanju dodatne opreme na uvezeno vozilo, carinski dug se obračunava u skladu sa Carinskim zakonom. 

(3) Kao dodatna oprema u smislu ovog člana smatra se sva oprema, koja invalidnom licu omogućava ulazak i smještanje na invalidskim kolicima u vozilu. 

Član 22

(1) U skladu sa članom 184 stav 1 tačka 6 Carinskog zakona i članom 20 stav 2 ove uredbe oslobođenje od plaćanja carine, prilikom uvoza putničkih vozila mogu ostvarivati: 
1) udruženja iz člana 184 stav 1 tačka 6 Carinskog zakona, radi organizovanja prevoza svojih članova, a za vozila iz člana 20 stav 2 tačka 3 ove uredbe; 
2) humanitarne organizacije kada putnička vozila nabavljaju za potrebe udruženja iz člana 184 stav 1 tačka 6 Carinskog zakona, u smislu stava 1 tačke 1 ovog člana, odnosno za potrebe članova udruženja koji ispunjavaju uslove iz stava 1 tač. 3 i 4 ovog člana; 
3) članovi udruženja lica oboljelih od mišićnih i neuromišićnih oboljenja, kod kojih je zbog gubitka, oštećenja ili paralizovanosti donjih udova ili karlice nastalo najmanje 80% fizičko oštećenje;
4) članovi udruženja - lica koja su potpuno izgubila vid na oba oka. 

(2) Putničko vozilo se može, u skladu sa stavom 1 ovog člana, osloboditi od plaćanja carine samo ako je namijenjeno isključivo za prevoz invalida. 

(3) Oslobođenje od plaćanja carine u skladu sa ovim članom, može se zahtijevati samo jedanput u tri godine. 

Član 23

(1) Oslobođenje od plaćanja carine iz člana 20 ove uredbe, ostvaruje se na osnovu pismenog nalaza i mišljenja invalidske komisije, formirane u skladu sa propisima o penzijskom i invalidskom osiguranju ili odluke o priznatom statusu invalida u skladu sa propisima koji regulišu zaštitu fizički hendikepiranih lica. Umjesto pismenog nalaza i mišljenja invalidske komisije, može se podnijeti odluka Fonda za penzijsko i invalidsko osiguranje. 

(2) Korisnik prava na oslobođenje od plaćanja carine iz člana 22 stav 1 tač. 3 i 4 ove uredbe, može ostvariti pravo na oslobođenje od plaćanja carine, ako uvozi putničko vozilo isključivo za lični prevoz i ako organu carinske službe, pored nalaza i mišljenja komisije odnosno odluke ili potvrde iz stava 1 ovog člana, podnese sledeće dokaze:
-da je sposoban da vozi putničko vozilo, a što dokazuje pomoću odgovarajuće vozačke dozvole na njegovo ime, ili 

- ovjereno pismeno ovlašćenje korisnika prava dato licu, koje će ga voziti, ako korisnik prava nema vozačku dozvolu odnosno nije u stanju da vozi, ili 

- odluku o produženom roditeljskom pravu, o hraniteljstvu, o određivanju staratelja odnosno odluku o starateljstvu.

(3) Korisnik prava, koji ostvaruje oslobođenje od plaćanja carine za putničko vozilo iz člana 20 stav 2 tacka 3 ove uredbe, dužan je organu carinske službe podnijeti dokaz, da se vozilo koristi za potrebe lica, zbog čijeg fizičkog hendikepa treba da ima invalidska kolica. 

(4) Korisnik prava na oslobođenje od plaćanja carine, dužan je, pored navedenih dokaza i carinske deklaracije, podnijeti organu carinske službe pismenu izjavu, da u poslednje tri godine nije ostvario pravo na oslobođenje iz ove glave. 

Član 24

(1) Organ carinske službe će o svim dokazima, na osnovu kojih član udruženja ostvaruje pravo na oslobođenje od plaćanja carine, prilikom uvoza putničkog vozila, upisati odgovarajuće podatke u carinsku deklaraciju, na kojoj će unijeti klauzulu o oslobođenju. 

(2) U saobraćajnu dozvolu putničkog vozila, za koje je bilo ostvareno oslobođenje od plaćanja carine, upisuje se sledeci tekst: "Vozilo se ne smije otuđiti bez plaćanja carine do (upisuje se datum isteka trogodišnjeg roka iz stava 1 ovog člana). Vozilo je namijenjeno isključivo za prevoz invalida." 

(3) Korišćenje putničkog vozila, oslobođenog od plaćanja carine u skladu sa zakonom, kontrolišu pored organa carinske službe i policija, kao i nadležni inspekcijski organi i o nepravilnostima obavještavaju organe carinske službe. 

(4) Organ nadležan za registraciju vozila, ne smije registrovati putničko motorno vozilo, koje je korisnik prava uvezao bez plaćanja carine, na drugo lice prije nego što istekne rok iz stava 2 ovog člana, ako korisnik prava ne podnese dokument organa carinske službe, da je carina plaćena u skladu sa Carinskim zakonom. 

9. GLAVA

ROBA POSLATA U VEZI SA ROBNIM MARKAMA, PATENTIMA KAO I MODELI I PRATEĆI DOKUMENTI

Član 25

(1) Korisnik prava, uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine u skladu sa članom 184 stav 1 tačka 7 Carinskog zakona, dužan je da podnese pismenu izjavu o namjeni korišćenja dokumentacije, ako namjena nije evidentna iz same carinske deklaracije. 
(2) U smislu člana 184 stav 1 tačka 7 Carinskog zakona, uzorci i skice oslobođeni su od plaćanja carine.
(3) Oslobođenje iz st. 1 i 2 ovog člana, može se ostvariti samo u onim slučajevima, kada se roba odnosno prateći dokumenti šalju subjektima, koji se bave osiguravanjem autorskog i industrijskog prava.
(4) Po zahtjevu za oslobođenje od plaćanja carine iz ove glave, odluka se donosi putem zabilješke na carinskoj deklaraciji. 

10.GLAVA

OBRASCI, ŠTAMPANI MATERIJALI I SLIČNO

Član 26
(1) Obrasci, štampani materijali i sl., navedeni u članu 184 stav 1 tačka 8 Carinskog zakona mogu biti oslobođeni od plaćanja carine na osnovu pismene izjave korisnika prava o namjeni korišćenja robe, koja se mora podnijeti zajedno sa carinskom deklaracijom, ako namjena upotrebe robe nije evidentna već iz same carinske deklaracije odnosno iz same prirode robe. 

(2) Po zahtjevu za oslobođenje od plaćanja carine iz ove glave, odluka se donosi putem zabilješke na carinskoj deklaraciji. 
11.GLAVA

PROIZVODI, KOJE GRAÐANI REPUBLIKE CRNE GORE PROIZVEDU NA IMANJIMA, KOJA SE NALAZE U POGRANIČNOM PODRUČJU SUSJEDNE DRŽAVE

Član 27

(1) U skladu sa članom 184 stav 1 tačka 9 Carinskog zakona, oslobođeni su od plaćanja carine građani Republike Crne Gore za uvoz proizvoda iz tog člana, ako korisnici prava obavljaju poljoprivrednu djelatnost u Republici Crnoj Gori, a skupljaju proizvode na svojim imanjima na pograničnom području susjedne države.

(2) Oslobođenje iz stava 1 ovog člana se primjenjuje samo na stočne proizvode onih životinja, koje su porijeklom iz Republike Crne Gore ili životinja, koje su bile u Republici Crnoj Gori stavljene u slobodan promet. 

Član 28

Oslobođenje od plaćanja carine se ne primjenjuje za one prerađevine, koje su bile na pograničnom području susjedne države prerađene ili obrađene više nego što je uobičajeno poslije proizvodnje ili žetve, zato da bi se sačuvao kvalitet proizvoda. 

Član 29

(1) Korisnik prava, koji želi da ostvari oslobođenje od plaćanja carine, dužan je podnijeti dokaz o vlasništvu nad imanjima koja se nalaze na pograničnom području susjedne države, kao i izjavu o dobijenim proizvodima na imanjima iz člana 27 stav 1 ove uredbe.

(2) Po zahtjevu za oslobođenje od plaćanja carine iz ove glave, odluka se donosi putem zabilješke na izjavi u smislu člana 2 stav 2 ove uredbe. 

12.GLAVA

VATROGASNE ORGANIZACIJE

Član 30

Korisnik prava na oslobođenje od plaćanja carine iz člana 184 stav 1 tačka 10 Carinskog zakona je dužan da uz carinsku deklaraciju podnese uvjerenje Ministarstva unutrašnjih poslova, sa kojom se dokazuje, da se deklarisana oprema uvozi isključivo radi obavljanja preventive i gašenja požara. 

Član 31

(1) Korisnik prava iz člana 184 stav 1 tačka 10 Carinskog zakona, koji ostvaruje oslobođenje od plaćanja carine za vozila, koja se na carinskom području dodatno opremaju za vatrogasno djelovanje, dužan je u roku od tri mjeseca od dana stavljanja u slobodan promet, organu carinske službe podnijeti dokaz da su i kako su vozila dodatno opremljena.
(2) Ako korisnik prava iz stava 1 ovog člana ne podnese odgovarajuće dokaze za to, da su i kako su vozila dodatno opremljena, za uvezena vozila se obračunava carinski dug u skladu sa Carinskim zakonom. 

(3) Kao dodatna oprema u smislu ovog člana, smatra se sva oprema, koja garantuje ili poboljšava sposobnost vozila za obavljanje vatrogasne djelatnosti. 

Član 32

(1) Organ carinske službe naznačava oslobođenje od plaćanja carine za vatrogasno vozilo, koje korisnik prava uvozi iz inostranstva, na carinskoj deklaraciji. 

(2) Organ carinske službe na carinskoj deklaraciji upisuje slijedeću napomenu: "Ako korisnik prava otuđi vatrogasno vozilo u roku od tri godine od dana stavljanja u slobodan promet, mora platiti carinske dažbine u skladu sa Carinskim zakonom." 

(3) U saobraćajnu dozvolu vatrogasnog vozila, za koje je bilo ostvareno oslobođenje od plaćanja carine, u rubriku Napomena se upisuje sledeći tekst:"Vatrogasno vozilo se ne smije bez plaćanja carine otuđiti do (upisuje se datum isteka trogodišnjeg roka iz stava 2 ovog člana). Vatrogasno vozilo je namijenjeno isključivo za obavljanje vatrogasne djelatnosti." 

(4) Korišćenje vatrogasnog vozila, uvezenog uz oslobođenje od plaćanja carine u skladu sa zakonom, kontrolišu pored organa carinske službe, organ Ministarstva unutrašnjih poslova i nadležni inspekcijski organi, koji o nepravilnostima obavještavaju organe carinske službe.

(5) Organ, nadležan za registraciju vozila neće registrovati vatrogasno motorno vozilo, koje je korisnik prava uvezao uz oslobođenje od plaćanja carine, na drugo pravno ili fizičko lice prije nego što istekne rok iz stava 2 ovog člana, ako korisnik prava ne podnese dokument organa carinske službe, da je carina plaćena u skladu sa Carinskim zakonom. 

(6) Odredbe ovog člana odgovarajuće se primjenjuju na vozila, koja se uvoze na carinsko područje na osnovu člana 184 stav 1 tačka 10 Carinskog zakona u namjeri, da se na carinskom području dodatno opremaju za vatrogasno djelovanje. 

13.GLAVA

PREDMETI, DOBIJENI NASLEÐIVANJEM

Član 33

U skladu sa članom 184 stav 1 tačka 11 Carinskog zakona, od plaćanja carine su oslobođeni predmeti, koje građani Republike Crne Gore i građani, koji imaju prebivalište u Republici Crnoj Gori, nasljeđuju u inostranstvu. 

Član 34

Oslobađanje od plaćanja carine u skladu sa članom 33 ove uredbe ne odnosi se na predmete kupljene novcem, dobijene prodajom naslijeđenih predmeta i za predmete, kupljene sa naslijeđenim novcem. 

Član 35

(1) Oslobođenje od plaćanja carine će se odobriti, za predmete koji su deklarisani za stavljanje u slobodan promet, najkasnije u roku od dvije godine od dana sticanja nasljedstva.
(2) Naslijeđene predmete može korisnik prava uvoziti kod istog organa carinske službe, u više odvojenih pošiljki, u roku iz stava 1 ovog člana. 

(3) Ako korisnik prava na oslobođenje od plaćanja carine, zbog više sile, nije mogao uvesti naslijeđene predmete u roku od dvije godine, vrijeme trajanje više sile, se ne uračunava u ovaj rok.
Član 36

(1) Korisnik prava, uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine, dužan je podnijeti akt nadležnog organa u Republici Crnoj Gori ili u inostranstvu o nasljeđivanju predmeta koje uvozi. 

(2) Da bi se ostvarilo oslobođenje od plaćanja carine za naslijeđene upotrebljavane predmete lične garderobe zavještatelja ili za njegove predmete za ličnu upotrebu, može se, izuzetno od stava 1 ovog člana, kao dokaz priložiti smrtovnica.

14.GLAVA

SPOMENICI KULTURE

Član 37

U skladu sa članom 184 stav 1 tačka 12 Carinskog zakona, oslobođena je od plaćanja carine roba za koju se organima carinske službe podnosi, kao dokaz za ispunjavanje uslova iz citiranog člana Carinskog zakona: 

- uvjerenje Zavoda za zaštitu spomenika kulture, da se radi o zaštićenom spomeniku kulture; 

- mišljenje Ministarstva kulture, da se uvezena roba koristi isključivo za obnovu, održavanje i restauraciju zaštićenog spomenika kulture. 

15.GLAVA

MUZEJSKA, ARHIVSKA, RESTAURATORSKA, KNJIŽEVNA, MUZIČKO SCENSKA I FILMSKA DJELA

Član 38

Korisnik prava, uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine iz člana 184 stav 1 tačka 13 Carinskog zakona, dužan je da podnese: 

1) izjavu korisnika prava, da predmeti nijesu namijenjeni za dalju prodaju; 

2) uvjerenje Ministarstva kulture, da se radi o ustanovi koja obavlja odnosnu djelatnost; 

3) mišljenje Ministarstva kulture, da uvezena roba služi za obavljanje odnosne djelatnosti. 

16.GLAVA

DONACIJE ZA KULTURU

Član 39

(1) U skladu sa članom 184 stav 1 tačka 14 Carinskog zakona, oslobođena je od plaćanja carine roba, koju iz inostranstva besplatno i bez bilo kakvih profitabilnih namjena kao donaciju ili poklon primaju lica sa sjedištem u Republici Crnoj Gori.
(2) Donacije u skladu sa stavom 1 ovog člana, mogu se steći i na osnovu nasljedstva. 

Član 40

Korisnik prava, uz zahtjev za oslobođenje od plaćanja carine, podnosi: 

1) pismenu izjavu ili proforma račun stranog pošiljaoca, iz kojeg se vidi da se roba šalje kao donacija ili poklon, ili, u slučajevima iz člana 39 stav 2 ove uredbe, dokaz o nasljedstvu; 

2) izjavu korisnika prava da uvozi robu direktno za obavljanje svoje djelatnosti; 

3) uvjerenje Ministarstva kulture, da se korisnik prava bavi neprofitabilnom kulturnom djelatnošću ili drugom neprofitabilnom djelatnošću u oblasti kulture; 

4) potvrdu odgovarajućeg udruženja umjetnika da je korisnik prava njihov član, odnosno uvjerenje nadležnog organa da korisnik prava ima status slobodnog umjetnika; 

5) mišljenje Ministarstva kulture da uvezena roba služi isključivo za kulturnu djelatnost. 

Član 41

Oslobođenje od plaćanja carine primijeniće se samo za ona lica sa sjedištem u Republici Crnoj Gori, koja obavljaju neprofitabilnu djelatnost i koja vode knjigovodstvo, koje organu carinske službe omogućava nadzor nad njihovim radom i koja pružaju sva potrebna jemstva za to, da im oslobođenje od plaćanja carine ne omogućava zloupotrebu ili veće ograničavanje slobode konkurencije. 

17.GLAVA

SOPSTVENI RADOVI NAUČNIKA, KNJIŽEVNIKA I UMJETNIKA

Član 42

(1) U skladu sa članom 184 stav 1 tačka 15 Carinskog zakona, oslobođeni su od plaćanja carine naučnici, književnici i umjetnici za sopstvene radove, koje uvoze iz inostranstva, ako zajedno sa carinskom deklaracijom, organu carinske službe, podnesu pismenu izjavu, da su ovi predmeti njihova sopstvena djela. U izjavi moraju biti predmeti tačno označeni. 

(2) Po zahtjevu za oslobođenje od plaćanja carine, odluka se donosi putem zabilješke na carinskoj deklaraciji. 

18.GLAVA

STRANI ULOG
Član 43

(1) U skladu sa članom 184 stava 1 tačka 16 Carinskog zakona, oslobođena je od plaćanja carine roba koja se uvozi kao ulog stranog lica uz podnošenje sljedecih dokumenata: 

1) izvod iz registra nadležnog suda iz koga se može utvrditi da je firma osnovana stranim ulogom; 

2) ugovor ili odluka o osnivanju firme sa stranim ulogom;

3) ovjerena specifikacija robe koja predstavlja strani ulog.

(2) Ministarstvo za ekonomske odnose sa inostranstvom ovjerava specifikaciju robe koja predstavlja strani ulog, na zahtjev korisnika prava na oslobođenje iz člana 184 stav 1 tačka 16 Carinskog zakona. 

Predmet oslobođenja od plaćanja carine, ne može biti roba koja se nabavlja iz finansijskih sredstava koja predstavljaju strani ulog. 

19.GLAVA

DRŽAVNI ORGANI

Član 44

U skladu sa članom 184 stav 1 tačka 17 Carinskog zakona, od plaćanja carine oslobođena je oprema koju uvoze državni organi za obavljanje svoje djelatnosti, ako uz carinsku deklaraciju prilože: 

1) potvrdu Privredne komore Crne Gore da se roba ne proizvodi u zemlji; 

2) uvjerenje državnog organa koji uvozi opremu da će uvezena oprema biti korišćena za obavljanje djelatnosti. 

20.GLAVA

PROIZVODI MORSKOG RIBOLOVA

Član 45

(1) U skladu sa članom 188 Carinskog zakona, za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine, za proizvode morskog ribolova i drugih proizvoda, potrebno je uz carinsku deklaraciju za stavljanje u slobodan promet priložiti izjavu o ulovu i preradi, koja sadrži sljedece podatke: 

1) ime, prezime, odnosno naziv i adresu vlasnika broda;

2) ime i tip broda, registarski broj, luka u kojoj je brod registrovan;

3) opis i masa (u kg.) ulova;

4) opis prerađenih proizvoda i njihova masa (u kg.);

5) izjava kapetana broda, da su ulov odnosno dobijeni proizvodi iz tač. 3 i 4 ovog stava obavljeni odnosno proizvedeni na brodu i da je upisan u brodski dnevnik pod određenim rednim brojem. 

(2) Izjavu potvrđuje (potpis, pečat i datum) nadležna carinarnica. 
(3) U vezi sa primjenom stava 1 ovog člana, termin "brod" znači svako plovilo namijenjeno za lov odnosno ribolov i preradu tih proizvoda na plovilu. 

(4) Rješenje o oslobođenju od plaćanja carine, organ carinske službe donosi putem zabilješke na carinskoj deklaraciji. 

21.GLAVA

PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE

Član 46

Stupanjem na snagu ove uredbe prestaje da važi Uredba o postupku za ostvarivanje prava na oslobođenje od plaćanja carine za posebne slučajeve oslobođenja ("Službeni list Republike Crne Gore", broj 51/2001). 

Član 47

Ova uredba stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Službenom listu Republike Crne Gore". 

